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SAMARBEJDSAFTALE
CISU Standardskabelon – Dansk bevillingshaver og lokal partner
	Projekttitel
	[Indsæt projektets fulde titel]

	Bevillingsnummer
	[Indsæt CISU-bevillingsnummer]

	Bevillingstype
	[Projektbevilling / Programbevilling / Andet]

	Implementeringsperiode
	[DD/MM/ÅÅÅÅ] – [DD/MM/ÅÅÅÅ]

	Dansk partner (bevillingshaver)
	[Dansk organisations fulde juridiske navn]

	Lokal/implementerende partner
	[Lokal organisations fulde juridiske navn]

	Implementeringsland/-lande
	[Land/Lande]

	Aftaledato
	[DD/MM/ÅÅÅÅ]



	📝 Bemærk: Felter markeret med rødt [som dette] skal udfyldes inden underskrift. Slet alle vejledende noter (blå bokse) inden dokumentet færdiggøres.



Præambel
Denne samarbejdsaftale (herefter "aftalen") indgås mellem:

Dansk partner (bevillingshaver):
Fulde juridiske navn: [Dansk organisations navn]
Registreringsnummer: [CVR-nummer]
Adresse: [Adresse]
Repræsenteret af: [Navn og titel på underskriver]
Banknavn: [Bankens navn]
Bankkontonummer: [Kontonummer]
IBAN / SWIFT: [IBAN / SWIFT-kode]

– og –

Lokal/implementerende partner:
Fulde juridiske navn: [Lokal organisations navn]
Registreringsnummer: [Lokalt registreringsnummer]
Adresse: [Adresse]
Land: [Land]
Repræsenteret af: [Navn og titel på underskriver]
Banknavn: [Bankens navn]
Bankkontonummer: [Kontonummer]
IBAN / SWIFT: [IBAN / SWIFT-kode]

Parterne omtales samlet som "parterne".

Parterne har aftalt at samarbejde om gennemførelsen af ovennævnte projekt, finansieret af CISU (Civil Society in Development) inden for rammerne af den gældende bevillingsordning. Aftalen regulerer begge parters rettigheder, forpligtelser og ansvar i hele projektperioden.

Artikel 1 – Rammer og styrende dokumenter
1.1  Aftalen er underlagt og skal læses i sammenhæng med følgende dokumenter, der er angivet i prioriteret rækkefølge:
1. Den godkendte projektansøgning og budget
1. CISUs retningslinjer for bevillingsstyring for den pågældende fond
1. Eventuelle vilkår eller krav fastsat i bevillingsbrevet fra CISU
1. Denne samarbejdsaftale
1. Eventuelle bilag til denne aftale

1.2  Ved uoverensstemmelse mellem dokumenter gælder den ovennævnte prioriterede rækkefølge. Parterne er i fællesskab ansvarlige for at sætte sig ind i alle styrende dokumenter.

	📝 Bemærk: Indsæt det specifikke navn på CISU-fonden og versionen af retningslinjerne for bevillingsstyring, der gælder for denne bevilling (f.eks. 'CISUs retningslinjer for bevillingsstyring for Civil Society-fonden, version 2023').



Artikel 2 – Varighed
2.1  Aftalen dækker implementeringsperioden fra [Startdato] til 
[Slutdato], svarende til den godkendte projektperiode.
2.2  Enhver forlængelse af projektperioden skal godkendes skriftligt af CISU og formaliseres via et tillæg til denne aftale i overensstemmelse med artikel 9.
2.3  Visse forpligtelser i henhold til denne aftale – herunder rapportering, revision og tilbagebetaling af midler – gælder videre efter aftalens udløb, indtil de er fuldt opfyldt.

Artikel 3 – Ansvar og kompetencer
3.1  Ansvarsoversigt
Nedenstående tabel giver et overblik over parternes primære ansvarsområder:




	Dansk partner (bevillingshaver)
	Lokal/implementerende partner

	Juridisk ansvarlig over for CISU for bevillingen
	Ansvarlig for den praktiske gennemførelse af projektaktiviteterne

	Bundet af den godkendte ansøgning og CISUs retningslinjer for bevillingsstyring
	Bundet af den godkendte ansøgning og denne samarbejdsaftale

	Ansvarlig for overordnet projektledelse og koordinering
	Ansvarlig for den daglige styring af projektaktiviteterne

	Ansvarlig for konsolideret rapportering, regnskab og endelig revision til CISU
	Ansvarlig for at indsende statusrapporter og finansielle rapporter til den danske partner

	Ansvarlig for overførsel af midler til lokalpartneren baseret på løbende finansiel rapportering og aftalt udbetalingsplan
	Ansvarlig for udarbejdelse af finansielle rapporter og budgetopfølgning

	Leverer faglige bidrag, vejledning og kapacitetsstøtte til lokalpartneren
	Leverer faglige bidrag og teknisk ekspertise inden for projektets rammer

	Forpligtet til at gennemføre moniteringsbesøg og sikre projektkvaliteten
	Ansvarlig for at vedligeholde en opdateret inventarliste over projektaktiver

	Forpligtet til at overholde CISUs krav til finansiel forvaltning
	Ansvarlig for at indhente og styre en lokal ekstern revision som krævet

	Vedligeholder en opdateret inventarliste over projektaktiver i Danmark (hvis relevant)
	Forpligtet til at overholde CISUs krav til finansiel forvaltning, som kommunikeret af den danske partner


3.2  Dansk partner – yderligere ansvar
Den danske partner skal navnlig:
1. Sikre at lokalpartneren er tilstrækkeligt informeret om alle CISUs krav og eventuelle ændringer hertil
1. Gennemføre mindst ét moniteringsbesøg om året eller som ellers aftalt og krævet af bevillingen
1. Have det overordnede ansvar for kønsmainstreaming, miljøhensyn og tværgående temaer som beskrevet i den godkendte ansøgning
1. Sikre at alle indkøbsprocesser overholder gældende regler, og at en opdateret inventarliste over projektaktiver opretholdes
1. Underrette CISU omgående om væsentlige ændringer, risici eller uregelmæssigheder, der kan påvirke projektgennemførelsen
3.3  Lokal partner – yderligere ansvar
Lokalpartneren skal navnlig:
1. Gennemføre projektaktiviteterne i overensstemmelse med den godkendte ansøgning, budget og aftalt arbejdsplan
1. Opretholde nøjagtige og fuldstændige regnskaber samt dokumentation for alle projektudgifter
1. Udarbejde og indsende finansielle rapporter og narrative statusrapporter til den danske partner i henhold til den aftalte tidsplan (jf. artikel 5)
1. Sikre at alle indkøb gennemføres på gennemsigtigt vis og i overensstemmelse med gældende procedurer
1. Tilrettelægge og aktivt støtte moniteringsbesøg, evalueringer og revisioner
1. Omgående underrette den danske partner om væsentlige ændringer, risici, uregelmæssigheder eller hændelser, der kan påvirke projektgennemførelsen

Artikel 4 – Finansiel forvaltning og udbetalinger
4.1  Udbetalingsprocedure
4.1.1  Udbetalingsproceduren aftales mellem parterne inden projektstart og skal afspejle lokalpartnerens kapacitet og kontekst. Følgende standardprocedure gælder, medmindre andet er skriftligt aftalt:

1. Lokalpartneren indsender en finansiel rapport for den aftalte rapporteringsperiode, der sammenligner budget med faktiske udgifter.
1. Sammen med den finansielle rapport sender lokalpartneren en udbetalingsanmodning, der dækker: (a) dokumentation for anvendelsen af tidligere modtagne midler og (b) en anmodning om de midler, der er nødvendige for den kommende periode.
1. Efter modtagelse af de overførte midler sender lokalpartneren en bankkvittering eller kontoudtog, der bekræfter modtagelsen, herunder den anvendte valutakurs (vægtet valutakurs).

	📝 Bemærk: Ovenstående udbetalingsprocedure er en anbefalet standard. Tilpas den til det specifikke partnerskabs kontekst — f.eks. bør rapporteringsperiode, udbetalingsfrekvens og forskuddets størrelse afspejle lokalpartnerens kapacitet til finansiel forvaltning og operationelle likviditetsbehov.



4.1.2  En vejledende udbetalingsplan er angivet nedenfor. Faktiske udbetalinger er betinget af tilfredsstillende finansiel dokumentation for den foregående periode:

	Udbetaling nr.
	Forventet dato
	Beløb (DKK)
	Betingelse / milepæl

	1.
	[Dato]
	[Beløb]
	[F.eks. ved aftalens underskrift]

	2.
	[Dato]
	[Beløb]
	[F.eks. modtagelse af 1. finansielle rapport + udbetalingsanmodning]

	3.
	[Dato]
	[Beløb]
	[F.eks. modtagelse af 2. finansielle rapport + udbetalingsanmodning]

	Endelig
	[Dato]
	[Beløb]
	[F.eks. afslutning af aktiviteter + revision]



4.1.3  Den danske partner kan tilbageholde eller udsætte en udbetaling, hvis tilfredsstillende finansiel dokumentation for den foregående periode ikke er indsendt, eller hvis der er bekymringer vedrørende anvendelsen af midlerne.
4.2  Budgetstyring
4.2.1  Det godkendte budget er vedlagt som bilag 1 og udgør en integreret del af denne aftale.
4.2.2  Omfordeling af midler mellem budgetposter inden for det godkendte samlede beløb kan være tilladt op til [indsæt tærskel, f.eks. 10 %] uden forudgående godkendelse fra den danske partner, forudsat at projektets overordnede omfang opretholdes. Omfordelinger, der kræver CISUs godkendelse, skal følge CISUs procedurer.
4.2.3  Enhver omfordeling ud over tærsklen eller ændring af det godkendte omfang skal aftales skriftligt mellem parterne og – hvor det kræves – godkendes af CISU inden gennemførelse.
4.3  Finansiel rapportering
4.3.1  Parterne aftaler format og frister for både narrativ og finansiel rapportering inden projektstart. De aftalte formater beskrives i bilag 6 eller meddeles skriftligt. Formaterne skal holdes så enkle som muligt og stå i rimeligt forhold til lokalpartnerens budgets størrelse og kompleksitet.

	📝 Bemærk: Aftal med lokalpartneren: (1) rapporteringsformat for både finansielle og narrative rapporter; (2) frister for løbende rapporter; og (3) procedure og frist for rapportering af mistanke om uregelmæssigheder. Vedhæft aftalte skabeloner som bilag 6.



4.3.2  Hver finansiel rapport fra lokalpartneren skal som minimum indeholde:
1. En narrativ redegørelse for gennemførte aktiviteter, opnåede resultater og eventuelle udfordringer i rapporteringsperioden
1. En finansiel rapport, der sammenligner det godkendte budget med faktiske udgifter for perioden
1. En bankkvittering eller kontoudtog, der bekræfter modtagelsen af overførslen, herunder den anvendte valutakurs (vægtet valutakurs)
1. En udbetalingsanmodning for den kommende periode med angivelse af de nødvendige midler baseret på det planlagte aktivitetsbudget
1. Omgående underretning ved mistanke om uregelmæssigheder, svig eller misbrug af midler

4.3.3  Lokalpartnerens regnskab for projektudgifter revideres af lokalpartnerens revisor. Den danske partner er ansvarlig for at konsolidere lokalpartnerens finansielle rapporter i det samlede projektregnskab, som indsendes til CISU. Den danske partners revisor gennemfører den lovpligtige revision af det samlede projektregnskab – der dækker alle budgetposter, herunder dansk administration, PRI, brug af budgetmargin og andre poster, der ikke forvaltes af lokalpartneren. CISU godkender det konsoliderede danske regnskab.
4.4  Revisionskrav
4.4.1  Inden projektperioden begynder, skal lokalpartneren identificere og indgå en skriftlig aftale med en lokalt certificeret, uafhængig revisor. Revisionsaftalen skal dække hele projektperioden og specificere omfang, honorar og tidsplan for aflevering af revisionsrapporter. Revisionsaftalen skal godkendes af den danske partner. Dokumentation for den godkendte revisionsaftale skal indsendes til den danske partner senest [indsæt frist, f.eks. 30 dage efter underskrift af denne samarbejdsaftale].
4.4.2  Lokalpartneren er ansvarlig for at sikre, at projektudgifter under dens forvaltning undergår en uafhængig lokal ekstern revision, udført af en lokalt certificeret revisor. Revisionen skal dække hele projektperioden eller – for flerårige projekter – hvert implementeringsår, som aftalt med den danske partner. Revisionens omfang og kommissorium aftales mellem parterne inden projektstart.
4.4.3  Den lokale revisionsrapport skal indsendes til den danske partner senest [indsæt frist, f.eks. 3 måneder] efter afslutningen af den reviderede periode.
4.4.4  Den danske partner er ansvarlig for den lovpligtige revision af det samlede projektregnskab indsendt til CISU, udført af en dansk statsautoriseret revisor. Denne revision dækker alle projektbudgetposter, herunder poster, der ikke forvaltes af lokalpartneren.
4.4.5  Begge parter skal give revisorer fuld adgang til alle relevante regnskaber, bilagsdokumentation og projektaktiver.
4.5  Inventar og aktivstyring
Begge parter vedligeholder opdaterede inventarlister over projektfinansierede aktiver inden for deres respektive ansvarsområder. Ejerskab, overdragelse og bortskaffelse af aktiver ved projektafslutning fastlægges i overensstemmelse med CISUs krav og aftales skriftligt mellem parterne senest [indsæt dato, f.eks. 3 måneder inden projektafslutning].

Artikel 5 – Rapportering og kommunikation
5.1  Rapporteringsplan
Den specifikke rapporteringsplan aftales mellem parterne inden projektstart og beskrives i bilag 6 (finansiel rapporteringsskabelon og rapporteringsplan). Som minimum gælder følgende rapporteringstyper:

	Rapporttype
	Frekvens
	Frist
	Minimumindhold

	Finansiel rapport + udbetalingsanmodning
	[Aftales, f.eks. kvartalsvist]
	[Aftales, f.eks. 30 dage efter periodens afslutning]
	Budget vs. faktiske udgifter; udbetalingsanmodning; bankkvittering for modtagelse af forrige overførsel

	Narrativ statusrapport
	[Aftales, f.eks. halvårligt]
	[Aftales, f.eks. 30 dage efter periodens afslutning]
	Gennemførte aktiviteter, resultater, udfordringer, erfaringer

	Rapport om uregelmæssigheder
	Ved behov
	Uden unødigt ophold
	Beskrivelse af mistænkt eller bekræftet uregelmæssighed

	Slutrapport (narrativ + finansiel)
	Én gang
	[Aftales, f.eks. 90 dage efter projektafslutning]
	Samlet overblik over resultater og regnskab

	Lokal ekstern revisionsrapport
	Én gang 
	[Aftales, f.eks. 3 måneder efter projektets afslutning]
	Revideret regnskab for lokale projektudgifter, underskrevet af certificeret lokal revisor



	📝 Bemærk: Sørg for at rapporteringskravene er proportionale med lokalpartnerens kapacitet. En kombineret finansiel og narrativ rapport halvårligt er ofte tilstrækkelig for mindre projekter. Undgå at kræve mere dokumentation end det, der reelt er nødvendigt for tilsyn.


5.2  Sprog
Rapporter indsendes på [angiv sprog, f.eks. dansk/engelsk]. Eventuelle oversættelsesomkostninger afholdes af lokalpartneren, medmindre andet er aftalt.
5.3  Kommunikation og kontaktpersoner
Hver part udpeger en primær kontaktperson for projektet:
Dansk partners kontaktperson: [Navn, titel, e-mail, telefon]
Lokalpartnerens kontaktperson: [Navn, titel, e-mail, telefon]
Hver part oplyser ligeledes kontaktoplysninger på den udpegede revisor:
Dansk revisor: [Navn, revisionsfirma, e-mail, telefon]
Lokal revisor: [Navn, revisionsfirma, e-mail, telefon]
Enhver part underretter den anden skriftligt inden for 10 arbejdsdage, hvis den udpegede kontaktperson eller revisor skifter.

Artikel 6 – Monitering, evaluering og synlighed
6.1  Den danske partner er forpligtet til at gennemføre monitering i overensstemmelse med CISUs krav. Dette inkluderer mindst ét moniteringsbesøg om året. Lokalpartneren tilrettelægger og støtter sådanne besøg.
6.2  Begge parter forpligter sig til fælles refleksion og læring i hele projektperioden, herunder participatorisk monitering, resultatopfølgning og dokumentation af erfaringer.
6.3  Hvis der planlægges en ekstern evaluering, gennemføres den i [år(e)] og rekvireres af 
[ansvarlig part].
6.4  Begge parter overholder CISUs og Udenrigsministeriets retningslinjer for synlighed. Lokalpartneren anerkender dansk og CISU-finansiering i relevant kommunikation, publikationer og projektmaterialer.

Artikel 7 – Obligatoriske efterlevelsesklausuler
	📝 Bemærk: Nedenstående klausuler er obligatoriske krav fra Udenrigsministeriet og CISU. De må ikke fjernes eller ændres væsentligt. Indsæt den officielle, opdaterede tekst for hver klausul som offentliggjort af ministeriet og CISU.


7.1  Anti-korruptionsklausul
Begge parter bekræfter deres engagement i at forebygge og bekæmpe korruption. Parterne må ikke – direkte eller indirekte – tilbyde, love, give eller modtage nogen utilbørlig fordel i forbindelse med gennemførelsen af dette projekt.
Enhver mistanke om eller bekræftet tilfælde af korruption skal straks rapporteres til den danske partner og CISU. Bekræftet korruption kan resultere i suspension eller opsigelse af aftalen og tilbagesøgning af midler.

	📝 Bemærk: Indsæt den fulde, aktuelle tekst af Udenrigsministeriets anti-korruptionsklausul som krævet af dine bevillingsbetingelser.


7.2  Klausul om forebyggelse af seksuel chikane, udnyttelse og overgreb (PSHEA)
Begge parter er forpligtet til at forebygge seksuel chikane, udnyttelse og overgreb (SHEA) i alle projektaktiviteter. Begge parter skal have passende PSHEA-politikker, indberetningsmekanismer og beredskabsprocedurer på plads.
Enhver anklage om eller bekræftet tilfælde af SHEA indberettes i overensstemmelse med den pågældende organisations PSHEA-politik og til CISU uden unødig forsinkelse.

	📝 Bemærk: Indsæt den fulde, aktuelle tekst af Udenrigsministeriets PSHEA-klausul som krævet af dine bevillingsbetingelser.


7.3  Anti-børnearbejdsklausul
Parterne sikrer, at der ikke anvendes børnearbejde, som defineret i ILOs konventioner, i gennemførelsen af projektaktiviteterne. Begge parter er ansvarlige for at gennemføre behørig due diligence i forhold til risici for børnearbejde.

	📝 Bemærk: Indsæt den fulde, aktuelle tekst af Udenrigsministeriets anti-børnearbejdsklausul som krævet af dine bevillingsbetingelser.


7.4  Anti-terrorklausul
Parterne bekræfter, at projektmidler ikke – direkte eller indirekte – vil blive anvendt til aktiviteter, der støtter eller fremmer terrorisme som defineret i gældende dansk og international lovgivning.
Begge parter er ansvarlige for at gennemføre passende screening og due diligence for at sikre overholdelse af anti-terrorlovgivningen.

	📝 Bemærk: Indsæt den fulde, aktuelle tekst af Udenrigsministeriets anti-terrorklausul som krævet af dine bevillingsbetingelser.



Artikel 8 – Brud på samarbejdsaftalen
8.1  Et brud på denne aftale omfatter, men er ikke begrænset til: misbrug af midler, manglende rapportering, manglende overholdelse af obligatoriske klausuler (artikel 7) eller væsentlig afvigelse fra det godkendte projektomfang uden tilladelse.
8.2  Ved mistanke om eller bekræftet brud skal den opdagende part omgående underrette den anden part skriftligt.
8.3  Den danske partner kan ved et væsentligt brud fra lokalpartnerens side: (a) suspendere udbetalinger i forbindelse med undersøgelse; (b) kræve tilbagebetaling af misbrugte midler; (c) opsige aftalen i overensstemmelse med artikel 10.
8.4  Den danske partner underretter CISU om ethvert bekræftet væsentligt brud i overensstemmelse med CISUs krav og de gældende retningslinjer for bevillingsstyring.
8.5  Begge parter er forpligtet til fuldt ud at samarbejde om enhver undersøgelse af et mistænkt brud.

Artikel 9 – Ændringer af aftalen
9.1  Enhver ændring af aftalen skal aftales skriftligt af begge parter. Mundtlige aftaler er ikke bindende.
9.2  Ændringer, der påvirker projektets omfang, budget, aktiviteter, indikatorer eller partnerskabsstruktur, skal – hvor det kræves af CISU – indsendes til og godkendes af CISU, inden de træder i kraft.
9.3  Mindre administrative ændringer (f.eks. skift af kontaktpersoner) kan meddeles via e-mailudveksling mellem de udpegede kontaktpersoner uden et formelt tillæg.

Artikel 10 – Opsigelse af aftalen
10.1  Enhver part kan opsige denne aftale ved at give [indsæt opsigelsesvarsel, f.eks. 60 dage] skriftlig varsel til den anden part. Opsigelse må kun benyttes som en sidste udvej efter god-faith-bestræbelser på at løse det underliggende problem.
10.2  Den danske partner kan opsige aftalen med øjeblikkelig virkning i tilfælde af: bekræftet væsentligt brud; bekræftet korruption, svig eller SHEA; eller force majeure, der umuliggør fortsat gennemførelse.
10.3  Ved opsigelse skal lokalpartneren: straks indstille projektudgifter; indsende en endelig finansiel rapport og narrativ redegørelse inden for [indsæt frist, f.eks. 60 dage]; tilbagelevere ubrugte midler til den danske partner; og medvirke til en endelig revision, hvis det kræves.
10.4  Aktiver indkøbt under projektet bortskaffes i overensstemmelse med CISUs krav og som aftalt mellem parterne.

Artikel 11 – Diverse
11.1  Tvistløsning
Parterne forpligter sig til at løse eventuelle tvister gennem dialog og forhandling i god tro. Hvis en tvist ikke kan løses mellem parterne inden for rimelig tid, kan enhver part anmode om mægling med en fælles aftalt mægler. Hvis mægling mislykkes, afgøres tvister i overensstemmelse med dansk ret.
11.2  Databeskyttelse og fortrolighed
Begge parter behandler personoplysninger i overensstemmelse med gældende databeskyttelseslovgivning og CISUs krav. Politisk eller kommercielt følsomme oplysninger behandles fortroligt, medmindre videregivelse er krævet ved lov eller af CISU. Resultater og viden genereret under dette projekt kan deles åbent, medmindre andet er skriftligt aftalt.
11.3  Force majeure
Ingen part kan holdes ansvarlig for manglende opfyldelse af forpligtelser som følge af hændelser uden for deres rimelige kontrol, herunder naturkatastrofer, væbnede konflikter, pandemier eller statslige restriktioner. Den berørte part underretter den anden skriftligt hurtigst muligt. Hvis situationen vedvarer, og fortsat gennemførelse ikke længere er mulig, vurderer parterne i fællesskab de næste skridt, herunder iværksættelse af opsigelsesproceduren i henhold til artikel 10.

Artikel 12 – Ikrafttræden
12.1  Aftalen træder i kraft ved underskrift af autoriserede repræsentanter for begge parter.
12.2  Aftalen udfærdiges i to originaleksemplarer, ét til hver part. Begge eksemplarer er ligeværdige.
Parterne bekræfter hermed deres accept af aftalens vilkår ved deres underskrifter nedenfor:

	For den danske partner (bevillingshaver)

_____________________________________________
Navn:
_____________________________________________
Titel:
_____________________________________________
Dato:
_____________________________________________
	For den lokale/implementerende partner

_____________________________________________
Navn:
_____________________________________________
Titel:
_____________________________________________
Dato:
_____________________________________________



Bilag
Følgende dokumenter er vedlagt og udgør en integreret del af denne aftale:

1. Bilag 1 – Godkendt projektbudget
1. Bilag 2 – Godkendt projektansøgning (resumé eller fuld)
1. Bilag 3 – Godkendt arbejdsplan / aktivitetsplan
1. Bilag 4 – Resultatramme / logisk ramme
1. Bilag 5 – Udbetalingsplan
1. Bilag 6 – Finansiel rapporteringsskabelon
1. Bilag 7 – CISUs retningslinjer for bevillingsstyring (reference)
1. Bilag 8 – [Andre relevante dokumenter, f.eks. PSHEA-politik, revisionskommissorium]

	📝 Bemærk: Sørg for at alle anførte bilag er vedhæftet og underskrevet/initialiseret, hvor det kræves. Fjern eventuelle bilagslinjer, der ikke er relevante for dit specifikke projekt.
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